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Translation of Dangerous knowledge, Orientalism & Its
Discontents by Robert Irwin Chapter 8| The All Brief
Heyday of Orientalism Chapter 9] An Enquiry into the nature
of a certain Twentieth-Century Polemic
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The Translation of "Dangerous Knowledge, Orientalism &
Its Discontents By Robert Irwin" Pages 286 to 330

Sl i) e Jld

"Night and Horses and The Desert "By Robert Irwin Chapter
6 "The Lost Kingdoms of the Arabs: Andalusia'
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Discontents Chapter 4 | The Holiness of Oriental Studies .
Chapter 5 | Enlightenment of a Sort by Robert Irwin

The different Terms Used for Translation

The Translation of "After the Prophet: The Epic Story of the ol (el 2]
Shia-Sunni Split in Islam by Lesley Hazleton" Chapter 11

The Translation of Pages (193-243) In "Night and Horses

and The Desert" By Robert Irwin Lilall s o &
Translation of Robert Irwin's "Dangerous Knowledge, aa) sl ) aaal )
Chapter 7 -A House Divided Against Itself-"

Translation of Dangerous Knowledge: Orientalism & Its L2 e aaal )
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Translation of “ Complexity in translation

De18 Ol ) drea daal

Translation of “Ecology of Translation
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Translation of Ergonomics and translation workplaces
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Translation of “ Food and Translation :linguistic and cultural
barriers
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A Critical Study of Intralingual and Intersemiotic
Translation within the framework of English as a lingua
Franca

English-Arabic Translation Problems Encountered in
Rendering Chapters One and Two of Jojo Moyes’ “Me
Before You”
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English-Arabic Translation Problems Encountered in
Rendering Chapters Three and Four of Jojo Moyes’ “Me
Before You”
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English-Arabic Translation Problems Encountered in
Rendering Chapters Five and Six of Jojo Moyes’ “Me
Before You”
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English-Arabic Translation Problems Encountered in
Rendering Chapters Seven and Eight of Jojo Moyes’ “Me
Before You”
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English-Arabic Translation Problems Encountered in
Rendering Chapters Nine and Ten of Jojo Moyes’ “Me
Before You”
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English-Arabic Translation Problems Encountered in
Rendering Chapters Eleven and Twelve of Jojo Moyes’
“Me Before You”

S8 (3alka a L)
S =20

English-Arabic Translation Problems Encountered in
Rendering Chapter Thirteen of Jojo Moyes’ “Me Before
You”
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Rendering Chapters Fourteen of Jojo Moyes’ “Me Before
You”

Annotated Translation of Stephen Graham Jones's All the
Beautiful Sinners into Arabic P.3 to P.25

English-Arabic Translation Problems Encountered in el @)
Rendering Chapters Fifteen and Sixteen of Jojo Moyes’ “Me

Before You”

English-Arabic Translation Problems Encountered in A ve Gl

o Gllallne 281 il

The Ins and Outs of Translating Iragi Arabic Colloquial and
Technical Terminology in Commercial Documents: A
Bilingual Glossary for Al-Anmaa Company

pula dlee il

Annotated Translation of Mad Genius by Randy Gage into
Arabic P.3to P.25
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Translating the Book All the Beautiful Sinners P.57 to P.81
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From English to Arabic: The Art of Translating Literary

Present Day and a Translation of the Novel *All the
Beautiful Sinners* by Stephen Graham-Jones

Texts with Reference to Stephen Graham Jones's All the e Jran (ad Al
Beautiful Sinners
An Overview of Translation from Ancient Times to the e oal 2eal (ol

from English into Arabic
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Translation of > All The Beautiful Sinners “ from English
into Arabic

Translators' Multiple Skills: Neutrality Skills
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Translators' Multiple Skills: Technology Skills
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Translators' Multiple Skills: Creative Skills

Translators' Multiple Skills: Communicative Skills
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Translators' Multiple Skills: Audio-Visual Skills

ABlS s e s

Translators Multlple Skills: Decision - Maklng Skills
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into Arabic
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Strategies for Translating English Commercial Contracts
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Translation: Harry Potter and The Philosopher's Stone As A

into Arabic

Strategies for Translating English Commercial Contracts e U=k, 4
into Arabic

The Impact of Machine Translation on Legal Terminology O ala )
Accuracy.

Translation of The Novel Shadow of The World and The Qliae G L)
Research On Self-Translation

Translation of The Novel ‘Isle of Dogs’ (One Chapter) And SN e aladl
The Research On Self-Translation.

A Comparative Study of Human and Artificial Intelligence, SO s Al
Translation: Harry Potter and The Philosopher's Stone as A

Case Study.

A Comparative Study of Human and Atrtificial Intelligence, 2513 alea Gl

Case Studz.
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Unity in Diversity S jlee dian
Motivation in the Use of Language 2 g daal s
The Prominence of Structure in Consecutive Interpreting i daul s
Politeness in Screen Translating dens adla g

The Static and the Dynamic in Register Specification

e auly (s

Tense Switching and Biblical Discourse

on the Problems of Translating Poetic Texts

The challenges of translating Arabic folklore into English.
An analytical taxonomy.

The Impact of Translation Strategies on Transferring [BENRPPTENEN
Cultural Meaning between Arabic and English: An

Descriptive Analytical Study.

Fidelity of Word and Betrayal of Spirit: An Analytical Study e gl e
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Translating the novel ‘Clear’, chapter 1 -10. dena (paa &L
Translating the novel ‘Clear’, chapter 10 -20. A 2e sl ae @ s
daal
Translating the novel ‘Clear’, chapter 25-30 sl daaa & LS
Translating the novel ‘Clear’, chapter 30-35 3535 A5 dane 3y S
Translating the novel ‘Clear’, chapter 20-25 pld u e e Gpaa
Translating the novel ‘Clear’, chapter 10-15. Cpeadl e e Gles
Translatini the novel ‘Clear’, chaEter 10-15 Jieleu) dane 2l 24
The Translation of "Enkimedo" by Ammar Nizar: Pages 5- Gled e a
12
Spatial Metaphors and Semantic Word Relationships: An 2ane daal s

Analytical Study of Translation Students' Ability to
Recognize Word Relationships

The Translation of "Enkimedo"” by Ammar Nizar: Pages 13- G0 bl ae
20
The Translation of "Enkimedo" by Ammar Nizar: Pages 21- hae glise Gaua e daaa 3, 1 g¥) Gl
28 ) ua,ut— 5 3
The Translation of "Enkimedo” by Ammar Nizar: Pages 29- (O) S U s 2 B a0 sl )
36 Gl il
The Translation of "Enkimedo" by Ammar Nizar: Pages 37- dielaul o s
44
The Translation of "Enkimedo" by Ammar Nizar: Pages 45- Qe e G
52
The Translation of "Enkimedo™ by Ammar Nizar: Pages 53- A5 e Graa
60
s |
Exploring Challenges in Translating Nawal Nasrallah’s dazd aaal ) dagaa
Delights from the Garden of Eden into Arabic
Challenges in the Translation of Nawal Nasrallah’s Delights caball ve G Lila
from the Garden of Eden into Arabic
Translating an English folktale into Arabic: a cultural- Oalie 25l dasss

linguistic exploration of metaphor rendering into traditional
narrative discourse

Beyond words: translating Noneverbal communication in Dbl de ea

literary Narratives from English into Arabic )
Exploring Challenges in Translating Nawal Nasrallah’s (ea daal jan sy aal gl e (il 2
Delights from the Garden of Eden into Arabic

Challenges in the Translation of Nawal Nasrallah’s Delights D358 auld Has

from the Garden of Eden into Arabic

An Analysis of Translation Challenges in Nawal Nasrallah’s R

Delights from the Garden of Eden into Arabic
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Challenges in the Translation of Nawal Nasrallah’s Delights
from the Garden of Eden into Arabic

puld (530 Has

An Analysis of Translation Challenges in Nawal Nasrallah’s

Annotated Translation of Jason Rekulak’s Hidden Picture
into Arabic from page 163 to 189

puld o e s

Delights from the Garden of Eden into Arabic

Annotated Translation of Bob Woodward‘s Fear: Trump in
the White House into Arabic: from page 188 to 208

into Arabic from page 40 to 67

Annotated Translation of Jason Rekulak’s Hidden Picture s diagb
into Arabic from page 7 to 39
Annotated Translation of Jason Rekulak’s Hidden Picture Laxi Sl Lo

Annotated Translation of Jason Rekulak’s Hidden Picture
into Arabic from page 67 to 91
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The development of Artificial intelligence and its impact on
translators
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Annotated Translation of Jason Rekulak’s Hidden Picture
into Arabic from page 129 to 163

Sislge ol e

Annotated Translation of Jason Rekulak’s Hidden Picture

Literary Translation of Eugene O’ Nell’s Selected Short
Story
(Thirst)from English into Arabic.

G e e G558

into Arabic from ﬁage 189 to 216
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A Breif Study of Media Translation’s Difficulties

A)m‘";&: O\})

Literary Translation’ Difficulties
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Media Translation’ Difficulties
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Translation of Selected Text of Media Translation from
English into Arabic

Translation of Selected Stories from the Book Arab Women
Writers: An Anthology of Short Stories from English into
Arabic

A Gl
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Translation of Selected Stories from the Book Arab Women
Writers: An Anthology of Short Stories from English into
Arabic

s S sy L)

Translation of Selected Stories from the Book Arab Women
Writers: An Anthology of Short Stories from English into
Arabic
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Translation of Selected Stories from the Book Arab Women
Writers: An Anthology of Short Stories from English into
Arabic
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Translation of Selected Stories from the Book Arab Women
Writers: An Anthology of Short Stories from English into
Arabic

amld SLE

Translation of Selected Stories from the Book Refugees in
America: Stories of Courage, Resilience, and Hope in Their
Own Words from English into Arabic
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Translation of Selected Stories from the Book Refugees in
America: Stories of Courage, Resilience, and Hope in Their
Own Words from English into Arabic

E
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Translation of Selected Stories from the Book Refugees in
America: Stories of Courage, Resilience, and Hope in Their
Own Words from English into Arabic

Qaaa s

Comparison of Machine Translation and Human Translation
with Reference to Selected Literary Texts

The Nature of Translation Louise von Flotow
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Feminist Approaches to Translation Studies Susan Ingram
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Susan Ingram Translation, Autobiography, Bilingualism

O dexa ol ol s

Judy Wakabayashi Marginal Forms of Translation in Japanese
Variations from the Norm
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Eithne O'Connell Choices and Constraints in Screen Translation

e Gllda 2iga ol s

Irena Kovacic Six Subtitlers - Six Subtitles Texts

Lexical Problems in Translating* Glossaries about Cash:
Part One ” from English into Arabic
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Lexical Problems in Translating “ Glossaries about
Commercial : Part 3” from English
into Arabic
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Lexical Problems in Translating “Glossaries about
Commercial : Part 1 ” from English into Arabic

83 ge galedl e ol ja )

English into Arabic

glee
Lexical Problems in Translating Papers about “ Financial daled pala e g pa )
Technology ” from English into Arabic
Lexical Problems in Translating “ Banking Glossaries ” se etk e ol ja )

Lexical Problems in Translating “Glossaries about
Commercial : Part 2” from English into Arabic
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Lexical Problems in Translating Papers about E-Banking
and Marketing ” from English into Arabic

Lol de desa sl a )
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Lexical Problems in Translating “Glossaries about Cash:
Part 2 ” from English into Arabic

Lexical Problems in Translating papers about Online
Banking ” from English into Arabic

G Jiad Jla o) )8 )

Translation of the villager” and “the Renegade” from
English into Arabic

Translation of Selected Chapters AblS daaa il
Translation of Legal Texts wibe Juald e
Translation of Selected Texts ALlS Flaa ol yie
Legal Translation: Challenges and Difficulties Gla sl s Jade ) e
Translating a Legal Document 2 ) Aalald
Translation of Selected Chapters D Jaelan) dakals
Translation of Legal Documents 21 des dabald
Translating Medical Reports B EE-INAH
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Translation of TRAIL BY COMBAT and THE
RENEGADE from English into Arabic

English into Arabic

Translation of “Elizabith” From English into Arabic pBlS deas il 8 i)
Translation of Technical Terminology in EPC and EPCC G lld agd i )
contracts and Tenders: an analytical and applied study

Standardization Issue in Arabic Translation of Medical >l a S
Terminology: A case study of WHO Publication

Translation of “The Daemon Lover” and “The Witch” from 3 FENPR = LR PEN g It

Translation of “The Tooth and “The Lottery” From English
into Arabic
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Translation of “the tooth” and “the fine old firm” From
English into Arabic

Will machine translation ever match human translation?
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Translation of*'Stories of the Prophets"from Arabic to
English

Ttanslation of the book (&&H 5 a5 paall 8 el

Translation of the Arabic book ) salu 4 il
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Translation of "love letters

BUENTEI

human translation vs. machine translation : comparitive
study

Ancient Egyptian Civilization: Challenges in Translating
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Ijlsrwn,caj aﬂg Cultural Concepts

Fire (Part 2)

a S e s dana
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ation of Satirical Elements in Natsume
<"
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TransTatlng SC|ent|f|c Texts on Forests: Focus on the
Amazon Rainforest (English—Arabic)

Jine 3 gens dlee dena

Challenges of Translating Political Texts with Reference to
some Texts from Gaza-lIsrael War

Gen Z Neologisms in Translation: Challenges and Strategies
in English-Arabic Contexts

2o all e 3 gane dena
3aludl

Media Bias in Covering Israel-Gaza Conflict and its Role in
Determining Public Opinion

s e ke e

Literary Translation Challenges in Stieg Larsson’s The Girl
Who Played with Fire (Part 3

The Dark Side of Translation: An English-Arabic
Translation & Commentary of Jon Solomon’s “Beyond a
Taste of the Dark Side”
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The Dark Side of Translation: An English-Arabic
Translation & Commentary of Monika Mokre’s “The
Language of the Hegemon”
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The Dark Side of Translation: An English-Arabic
Translation & Commentary of Primo Levi’s “ The Holucaust
and the Translator’s Ambiguity”

5% Mo e e

The Dark Side of Translation: An English-Arabic
Translation & Commentary of Christoph Leitgep’s
Translation the Uncanny, Uncanny Translation”

The Dark Side of Translation: An English-Arabic
Translation & Commentary of Michael Cronin’s “Shady
Dealings”
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The Dark Side of Translation: An English-Arabic
Translation & Commentary of Translating Science into
popular Culture
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The Dark Side of Translation: An English-Arabic
Translation & Commentary of Gudrun Rath’s “Zombie
History: The Undead in Translation”
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The Effect of Al-mediated Translation on Students
Performance

S (uae sl

The Effect of Al-mediated Translation on Students
Performance
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The Effect of Al-mediated Translation on Students
Performance

The Effect of Al-mediated Translation on Students
Performance
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58

The Effect of Al-mediated Translation on Students
Performance

The Translator's Invisibility

Jsm )l 2

The Translator's Invisibility

el Gl s

The Translator's Invisibility

IS

The Strategies Adopted in Scientific Translation

al¥ shua i a

Street f

The effect of the war on the translation 7 (3l dabald
Translation the literary book Heart Bones by Colleen Hoover o diga dakald
Translation of selected chapter from The House on Mango e Jlee dablé

The poetic images in Arabia the poetry

e Cpa e dadld
4

The Role of Linguistic Borrowing In The Development of
Iragi Dialects

Oy 2L 4lald

Translation the literary book Heart Bones by Colleen Hoover

The role of Translation in Arabic civilization

Translation the literary book Heart Bones by Colleen Hoover

Translating Symbolism in Joseph Conrad's Heart of
Darkness
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Manipulation and Propaganda in Animal Farm: A
Translation Analysis
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and Stylistic Analysis

Cultural and Emotional Challenges in Subtitling: A Case Juald 3 a1 ye
Study of Avatar: The Last Airbender

A Translation and Commentary on Selected Poems by W. H. Slo s a0
Auden

War and Emotion in Wilfred Owen’s Poetry: A Translation Anax Ol i e

An Arabic Translation of Trish Doller’s Float Plan:
Difficulties and Challenges

Dball de alass

Cultural Nuances in Translating English and Arabic
Proverbs: Challenges and Strategies

ue 30 e a e

bl

S g Ol s an




Ay Auls
day i) and

2026-2025 (ol ) alall dalaal) A jall — dag) ) Al pal) dallal oz AL & gag 0 glis

How Culture Shapes the Translation and Perception of Art in
English—Arabic Contexts

Qana sl oy e

Translation of Humor: Challenges in Sitcom Subtitles

aballl ye agae sl

Translating the Nature Image in Romantic Poetry (
Wordsworth- Keats- Coleridge)

il de dans dakle

Irving

Cultural Challenges in Translating Andalusian Literature O i (AL s
Investigating the ldeology Manipulation in Translation with sl (sl
Special Reference to Political Discourse

Translation of the Spectre Bridge Groom by Washington D)0 alse Hlia

Language and Thought in Psychological Translation the
Impact of Terminology on Reader Awareness

Loan Translation Process
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A group of Short Stories Translated to Arabic "My treasury
of Bedtime Tales

Translating of the Novel ‘Breasts and Eggs’ into Arabic:
Problems and Strategies

anla 2l e
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The Practice of Translating ‘Bulli and Tiger’: Difficulties
and.Strategies
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#GutturatAdaptation in Translating of LGBTQ Topics in the

%MM\@L

44 SheitStory™ IREES’: Challenges and Solutions
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Human vs. Al Translation for Specific Cultural Texts: A
Comparative Study

Translating "The Whimsical Adventures of Tilly and the
Magic": Challenges and Methods

O lld G (e

Cultural References and their Translatability in ‘Christmas in
Mecca'

doa 350 aals (e

Lost in Translation: Analyzing the Impact of Localization on
Player Experience in Assassin’s Creed
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The Impact of Translation Slip on Patients’ Health
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Translation of “Dead Poets Society” and analysis

S e o e

Translation of “Dead Poets Society”” and analysis of the
cultural-related vocabulary

Translation of “Dead Poets Society”” and analysis of
metaphors

oabe (53l dasa

Translation of “Dead Poets Society”” and semantic analysis 4l (5 )58 Jana
of vocabulary
Translation of “Dead Poets Society” dile Las S

Great Talks Most People Have Never Heard (compiled by
James Clear) and translation challenges

Ala ol g dena

Great Talks Most People Have Never Heard (compiled by el e desa
James Clear) and analysis

Great Talks Most People Have Never Heard (compiled by Al 2e ) aye
James Clear) and analysis of metaphorical expressions

Great Talks Most People Have Never Heard (compiled by la 2o 73la
James Clear) and analysis

An Arabic translation of Kelly Barnhill’s “The Ogress and dea i Al

the Orphans” Part One

G O | L a0

Translation of “The Ogress and the Orphans” from English
into Arabic Part Three

Dhdl x5 e

Translation of "Seascraper by Benjamin Wood" from Omna 2ale ilaas
English into Arabic Part one zlie
Translation of “SEASCRAPER” from English into Arabic Sle Jb (dhias

by Benjamin Wood Chapter Three

Translation of “SEASCRAPER” from English into Arabic
by Benjamin Wood Chapter Four

Agn (pn il (53006

Translation of “SEASCRAPER” from English into Arabic
by Benjamin Wood Part Two
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Translation of Selected Chapters from the Ogress and the
Orphans

Translation of Chapter Five: -The Crooked House

s s Gl Hlia

Translation of the Novel Blue Sisters from English into dans hiagd L
Arabic (chapter one)
Translation of “The Children of Green Knowe” (Toby's PNVENEPEDRINAE

story) from English into Arabic by L.M. Boston
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